Personaçs:

Caìn

La femine






TSILLA
Sun tun pulpit une femine vistude cun tun peplum blanc. Caìn al è in bas e al è simpri daûr a fâ su fassinis, disfâlis, tornâ a fâlis, metilis in tasse e v.i. Cuant ch’e dismonte, la femine e si gjave simpri il peplum e cuant ch’e torne su e torne a metisal  

1. MALUDIZION

La femine:

-Caìn, dulà isal to fradi?

Caìn:

-Ce saio jo? Al è vonde grant par tignîsi a ments di bessôl…gno fradi.

La femine:

-No stà fâ il basoâl.

Caìn:

-Ben, jo…

La femine:

-E ben?

Caìn:

-Jo…

La femine:

-Ma ce astu fat, disgraciât? Il sanc di to fradi cumò lu bêf la tiere e de tiere il so sanc al mi domande justizie. Che tu sedis maladet tu, refudât de tiere bagnade dal sanc di to fradi, che tu lu âs copât.

Caìn:

-Ma ce maniere fasistu a savê?

La femine:

-Jo o sai dut

Caìn:

-Ah! Tu sâs dut!

La femine.

-Cumò tu tu sês maladet. La tiere no ti vûl plui. Cuant che tu le cultivarâs, no ti darà plui lis sôs ricjecis. Tu sarâs vagabont e fugjtîf su la tiere.

Caìn: (al si lamente une vore dilung, cun zemits e vaiudis, al si bute par tiere, al berle)

-Il gno cjastìc al è masse grant, ce maniere varaio di fâ par sopuartâlu? Vuê tu tu mi slontanis de tiere fertile e jo o varai di platâmi lontan di te! O sarai vagabont e fugjtîf e ognidun ch'al mi cjatarà al podarà copâmi.

La femine:

-No. Cheste po’ no. Cui ch'al coparà Caìn al sarà punît siet voltis piês. Ven dongje, ven culì. Eco, jo o ti met un segn su di te, Caìn: se cualchidun al ti incuintre nol varà di copâti (i fâs un segn sul zarneli). 

Caìn:

-Mai?

La femine:

-Mai

Caìn:

-Mai…mai pe eternitât?

La femine:

-Mai, fin ch’al sarà l’on su la tiere.

Caìn:

-Mai. E je une peraule dure chel mai….(al va atôr scunît, nol sa ce fâ). Ce aio di fâ?….(polse). Mai? Mai mai? Aio di  scjampâ? Vie lontan! Sì, o ai di scjampâ. Bisugne ch' o scjampi. Propi a mi che mi plaseve tant la tiere, viodi cressi il forment dì par dì, sveâmi, cjalâmi atôr e clamâ per non ogni flôr, ogni arbul, ogni aghe, ogni montagne…(polse). Propi a mi. Vonde! Anìn femine, lontan, vie a remenon pe tiere, anìn femine, anìn fruts.

(al cjamine cidìn un moment, la femine e dismonte de pidane, si gjave il peplum e i ven daûr; a cjaminin)

La femine: 

-O sin stracs, cence flât! Vonde!

Caìn:

-Ancjmò un tocùt, rivìn fin là vie di chê montagne scure

La femine:

-E cole la sere, vonde, cumò, polsinsi.

Caìn:

-Sì, va ben pogninsi culì, su la tiere nere. Durmît, femine, fîs, nevôts, e tu, Tsilla, fie di gno di fi, duâr, stelute, che jo o vegli. (La femine si poie jù) O vegli su di vualtris e sui miei pinsîrs. (Polse. Al si cjale atôr malcuiet). Mi pâr di viodi alc, lontan … No… al mi varà parût…(polse; al si sinte cul cjâf in tes mans) E pûr….Lajù in somp, lontan, lontan in tal font di chest cîl di muart…(al cjale) ce isal? 

La femine: (si jeve su e e cjale ancje jê)

-Chel al è…poben, sì…

Caìn:

-Ce isal?

La femine:

-Eh ben, al è, sì, al è un…al è une forme….. (dia cun tun triangul ecuilaterâl)

Caìn:

-Une forme? E ce robe ise une forme?

La femine:

-Tu viodis pûr…a son trê liniis dretis ch’a formin un spazi sierât. (e cjale fis ancje jê)… E ognidune di chês… liniis e je compagne di chê altre….. Tu puedis rabaltâle sot sore, chê forme lì…e reste simpri compagne.

Caìn: (scaturît):

-Liniis, formis, spazi…. o ai capît, ma ce robe ise?

La femine.

-La perfezion.

Caìn:

-Jo no le ai mai viodude cheste perfezion. S’ o mi cjali intôr o viôt robis torondis, lis pomis, i sins des feminis, lis fueis, lis cjaveadis dai arbui, i congui des gravis dai flums, lis gotis di aghe…Nissune rie no je drete vie dilung…

La femine:

-Ogni linie compagne di chê altre, ogni angul compagn di chel altri…la perfezion!

Caìn: 

-Chê lì no jè une robe divine. (cjalant fis) No jè une robe di Diu. Diu nol à mai fatis robis cussì dretis….. E mi cjale fis. In tal scurôr, la forme e jè lì e e  mi cjale fis! Cui le aje fate, chê robe lì?

La femine:

-…o sin ancjmò masse dongje…

Caìn:

-E mi cjale propi me… 

La femine:

-O dsimôv i fruts! O scugnìn ancjmò scjampâ, ma no stait a vê pôre… 

Caìn:

-No, no stait a vê pôre…chê robe lì no le à fate Diu, no jè une robe sô…Nol è ce vê pôre…No jè vere ch’ o trami dut, ma o soi masse dongje, nomo femine?, o scugnìn scjampâ, o scugnìn scjampâ, lâ vie, cori, vie ancjemò, vie, scjampâ, no, no trami, no trami, scjampìn, svelts, jo no trami, no stait a vê pôre, jo no ai pôre, nol è nuie ce vê pôre, jo no ai pôre, no trami, no…(cidin subitani) (polse; a cjaminin).

La femine:

-Trente dîs o vin cjaminât, trente gnots o vin corût. O sin stracs, stufs di cori cence polse, cence padìn! 

Caìn:

-Cuietaitsi, cumò o  rivìn sulis gravis da la fin dal mont, sui cunfins dai mârs sence fin. Ferminsi… culì o podìn fermâsi, culì o sin sigûrs. Finalmentri o pues sintâmi, in pâs. E lassâ cori il gno pensâ, libar in tal orizont suturni. 

La femine: (e cjale cun intensitât)

-Ah! Ch’e jè simpri là. Simpri compagne, simpri perfete.

Caìn (al salte in pîds):

-E  mi cjalie me? Mi cjalie me? Mi cjale me! Mi cjale me! Ancjmò! Simpri e mi cjale me! No…no, no, no…. Ce sgrisul jù pe vite! E ce robe ise? No jè robe di Diu, è jè masse drete, masse regolâr…No sai…. Plataitmi! Plataitmi! Fîs, Enoc platimi, Irad platimi, Mecuiael platimi, Lamech platimi. Plataitmi! Jo o soi vieli e o soi nassût vuê di matine! Ce ajo di fâ di me? Chê forme e mi côr daûr, dapardut dulà ch’ o voi. 

La femine:

-Cuietiti, pari, cumò o fasarìn su un mûr di piere e tu tu si metarâs daûr di chest mûr, cussì no tu podarâs viodi nuje e nuje nol podarà plui vioditi te.

Caìn:

-No viôt plui nuje e nuje nol pues viodimi me.

La femine:

-Pari…pari dal pari di gno pari….

Caìn:

-Tsilla, fie dal fi di gno fi, dolce tant che il fâsi dal dì, tu tu âs dûl dal von…cjale làiù cuintri la gnot scure, cjale fis…dîmi, ce viodistu?

La femine:

-Une forme, von, o viôt une forme…. Trê liniis dretis ch’a si tocjin e a formin une forme. Perfete. O viôt la perfezion, pari. Simpri compagne, simpri perfete…. E cjale di cheste bande…

Caìn:

-E mi cjale me. Une forme, une forme cetant strane, une forme fate di liniis dretis, no ‘nd’è liniis dretis in te nature.  Diu nol à fat cheste forme. …E cheste forme e mi cjale me, simpri me… O scuen scjampâ.

La femine:

-Cuietiti, von. Cumò o fasarìn su une bariere di bronç e ti metarìn daûr …

Caìn:

-Tsilla! Fiute, biele tanche une gote di rosade….

La femine:

- Sì, la forme…chê forme e jè lì.

Caìn:

-No bastie mai!? E cui le aje fate cheste forme? Parcè mi corie daûr simpri? No jè robe di Diu!

La femine.

-Pari dai nestris paris, o sin culì nô, o sin fuarts, o doprìn il bronç, se la piere no baste. O doprarìn il fier se il bronç nol baste. O fasarìn su une cente teribile di tôrs di fier, che nuje no puedi vignîi dongje, une citât fuartificade e sierade di dutis lis bandis, une opare titaniche. 

Caìn:

-Sì

La femine:

-Ur gjavarìn i vôi a ducj chei ch’a passin par dongje de nestre citât enorme e soreumane, o tirarìn frecis ogni sere cuintri des stelis, ogni bloc di granît lu learìn cun grops di açâr!

Caìn.

-Sì

La femine:

-L’ombre des tôrs e fâs il scûr in tes campagnis, sicu che s’al fos simpri gnot. I mûrs a an il spessôr des montagnis! O scrivarìn su la puarte, o scrivarìn biel in grant cun letaris di fûc: culì nol è puest par Diu! 

Caìn:

-Ah! Che nol è Diu chel lì! Scriveit che nol è puest pes formis stranis ch’a mi cjalin.

La femine:

-Culì nol è puest par formis!

Caìn:

-Cumò meteit chest pùar vieli drenti de tôr, chê plui riparade, chê plui sierade, chê plui scure (polse)

La femine:

-La forme… chê forme, chê robe, chê robe perfete, pari, von, cjâr pari de nestre giarnazie, ise…ise… disparide?

Caìn:

-Oh, Tsilla, la tô vôs di frute! Tsilla, za fate femine, doman viele  ancje tu, cjamade di agns e secui! La vôs e ti trame cuant che tu mi domandis un tant…

La femine:

-La forme….

Caìn:

-Ah, fiute, e jè simpri lì! Perfete, drete, innaturâl. Ah, o vuei lâ a stâ sot tiere sicu ch’al fos un sepulcri. Nuje, nissun nol mi viodarà plui e jo no viodarai plui nissun. Nissun, nancje i tiei cjavei di sium, Tsilla, nissun, nuje. Scavait cheste fuesse, fonde, ve’, cussì, plui fonde, plui fonde, plui fonde e jo o voi jù drenti in ta cheste fuesse, o voi a pojâmi in cheste parvence di muart, sierait la fuesse sore di me, sierait dut. In tal cidìn, in tal scûr, in tal nuje. 

La femine:

-Ma la forme…la forme? 

Caìn:

-La forme….la forme….la forme e jè drenti in ta cheste tombe e la forme e cjale. E cjale Caìn. Caìn nol sa ce robe ch’e jè, la forme e cjale Caìn. 

CJANZON:

Abel, fradi, paron di boscs e nemâi

In chê dì ti ai çonzade la fortune






Biel che tu corevis zovin sui rivâi

E cumò o soi danât chì su la lune

IGNORANCE

2. 

La femine:

(cun ton lizer, tantche in tune conversazion familâr)

-Caìn, dulà isal to fradi? 

Caìn:

-Ce saio jo? Al è vonde grant par tignîsi a ments di bessôl…gno fradi (gnarvôs e secjât)

La femine:

-No stà fâ fente di nuje... dîmi, dulà isal?

Caìn:

-Oh, sint, va a cirîlu, lassimi stâ, me, no viodistu ch'o ai tant ce fâ?

La femine: (scuasi timidute)

-Ma ce astu fat, disgraciât? Il sanc di to fradi cumò lu bêf la tiere e de tiere il so sanc al mi domande justizie. Che tu sedis maladet, Caìn, tu, maladet e refudât de tiere bagnade dal sanc di to fradi, che tu lu âs copât.

Caìn: (ancjmò plui secjât)

-E alore ce venstu a domandâmi, se tu sâs bielzà dut!

La femine: (scuasi ch’e no crodès)

-Par da bon tu lu âs copât…

Caìn nol rispuint
La femine: (scaturide)

-Tu…to fradi… tu lu âs….tu tu lu âs copât…

Caìn:

-Copât…(al sberle) E ce savevio jo di copâ, di murî, di dutis chês robis lì! Mi vevistu insegnât tu che il boston al podeve fâ mâl? Mê mari mi veve dome dit de pome. Biele robe!  Aromai a ce fâ coventie fâ di mancul di mangjâ la pome! Aromai la fartaie e jè fate une volte par dutis, la pome e jè bielzà mangjade, aromai o sin ducj fûr dal zardin, in cheste tiere dure che si moreste dome cul sudôr. 

La femine:

-E cul sanc. E cumò cul sanc. Cul sanc di to fradi. Cumò tu tu sês maladet. La tiere no ti vûl plui. Cuant che tu le cultivarâs,  no ti darà plui lis sôs ricjecis. Tu sarâs vagabont e fugjtîf su la tiere.

Caìn:

-Sì. Si capìs. Tant che ducj i ons, po! In tai secui dai secui!

La femine:

-Ma tu…tu tu sês il prin.

Caìn:

-Sì, il prin. Il prin fi de storie, il prin nassût de storie, il prin sassin de storie. E o ai fat il prin pecjât de storie.  Une sfilze di records.

La femine:

-Il secont pecjât: il prin lu an fat to pari e to mari, tu sâs pûr!

Caìn:

-Sìiii, il pecjât di mê mari e di gno pari. Ah! Ce fufigne, une barzolete. Il prin pecjât! Sastu ce robe! Mê mari lì a vaî e a maludî il sarpint. Biele robe! Par mangjâ un miluç, cun tun euro tu compris un chilo! Al è il gnò pecjât ch’al conte, chest sì ch'al è un pecjât, come ch'e va! Ma saveiso ce miluç ch'al jere? Un golden? Un renet? Ma ce po, un miluçut di chei picinins, di chei di bosc!

Però jê almancul e saveve, Tu i vevis dit di no tocjâ chel arbul! Ma jo, ce savevio jo? Il ben, il mâl, ce savevio jo. (la femine e dismonte de pidane, cence peplum)

E ancje tu, mari, ce astu capît cun chê maladete di une pome? Il misteri? Volevistu capî il misteri? 

La femine.

-O volevi savê…o volevi jessi tantche Diu…

Caìn.

-Ma ce voleviso savê vualtris, tu, mari, e gno pari, ce voleviso savê?! Ce podeviso savê di ben e di mâl, di patiments di torments?! Al  è stât  avonde un sarpintut di nuje par metius in te uate, pùars mai vualtris. E pùars mai nô!

La femine:

-No stâ cjapatile cun tô mari, no soi jo ch’o ai copât, tu sês tu. 

Caìn:

-Il misteri, tu tu volevis capî il misteri. Ma Diu nol vûl che nissun al cognossi il so misteri. Par chel al à inventade la muart. E al mi à doprât me par puartâle su la tiere fûr di chel maladet di un zardin!

La femine:

-Tâs, disgraciât! Il pecjât al è su di te, tu tu i âs vierti la puarte ch’al jere sgrofât lì di fûr, juste lì ch’al spietave!

Caìn:

-O ai scugnût insegnâur jo la muart a gno pari e a mê mari. No i tociarès al fi di insegnâ ai paris…Ma jo… il prin muart de Storie, lu ai fat jo, il prin muart. 

La femine:

-E ducj chei altris che i vegnaràn daûr…Tu âs puartade la muart in tal mont…. (si sinte par tiere) Ancje par me, cumò, la muart e je lì devant, pronte. Tantis voltis o ai viodût lis fueis nassi e cressi sul miluçâr, tantis voltis…une volte, dôs voltis, trê voltis…dîs voltis, cent voltis, dusinte voltis, tresinte voltis…. nûfcent e trente voltis e nûfcent e trente voltis lis ai viodudis colâ in tiere par lâ a disfâsi. E cumò o soi rivade in somp. No rivi a pensâ che no viodarai plui lis fueis a creâsi sui pampui sglonfs dai arbui... (si cjape il cjâf in tes mans)… Murî, murî…parcè?

Caìn:

-No stà domandâmi a mi. La muart no jè par me. Jo o sai dut de muart, ma la muart no jè par me. 
La femine:

-Parcè murî? Parcé murî? 

Caìn:

-E parcè nassi?!

La femine (scaturide):

-Nassi? Ce vuelial dî nassi?

Caìn.

-Nassi al è il contrâr di murî. Parcè nassi, mari, parcè nassi?

La femine:

-E di vivi?

Caìn:

-Eh?

La femine:

-Sì…di vivi… Cual isal il contrâr di vivi?

Caìn:

-Murî, mari, murî. Tu scugnarâs ben imparâle cheste peraule.

La femine:

-…Murî…. Murî al à doi contraris…. Nassi al è un moment, murî al è un moment. Al è il vivi ch'al è lung,  il vivi che nus compagne dilung dai agns…; il vivi al è la fadìe!

Caìn:

 -Ce sastu tu ce robe ch’e jè la fadìe, ce sano i ons di ce robe ch’e jè la fadie! Nome jo o sai ce robe che e jè la fadìe. Il murî nol è par me. Jo o ai dome il nassi e il vivi, no ai contraris, mi tocje vivi par simpri. E fadiâ par simpri. Atôr di me a colin i viei, i fradis, i fîs, i zovins, i nevôts…parfìn Tsilla, la fie dal fi dal fi dal fi di gno fi, jê ch’e cjalave par me la forme… chê forme ch’e mi seguitave dapardut, parfìn Tsilla, biele plui biele des plui bielis alis des paveis plui bielis, parfin jê, e je colade in te sium dal nuje…. Dome jo o resti. O ai cuistade la inmortalitât. E i ons a an tant da fâ s’ a rivin a fuarce di vitis, di operazions, di traplants a slungjâ la vite di un mês,  di un an, di dîs…mi ven di ridi. No an capît nuje. Dome il pecjât al dà l’inmortalitât, dome jo o soi inmortâl. E o clami la muart ogni dì…  E la muart no mi scolte.

La femine:

-E al dolôr nestri, di to pari e di tô mari no tu i pensis? Par cent agns di lung o vin tignût il corot di chest fi muart, un lâc intîr o vin fat culis nestris lagrimis in tune isule lontane pal dûl di chest fi pierdût!

Caìn:

-E par me?

La femine:

-Ce robe par te?

Caìn:

-Sì, par me, tropis lagrimis vêso spindût par me? Trops agns di corot? Ah! che nol è nissun lâc sun dute le tiere dulà che i ons ch’a van a bagnâsi drenti a disin: chest al è il lâc nassût dal dûl par Caìn.

La femine.

-O vevi doi fis…. Un no lu ai plui!

Caìn:

-E nancje chel altri! Nancje un fi. Jo no soi plui to fi, jo o soi il maludît.

La femine:

-Tu âs copât…tu âs copade la mê creature…une creature di Diu…

Caìn:

-E Abel alore? Nol copavial ancje lui creaturis di Diu?

La femine.

-Ma a jerin nemâi…

Caìn:

-No sono creaturis di Diu i nemâi?

La femine:

-Diu al jere content di chest sacrifci.

Caìn:

-Oh sì, o sai, o sai ben ch’al jere content. No i puçave chel sanc, al gjoldeve chel fum, lu supave. 

La femine.

-Abel al si gjavave il so ben, alc dal ben ch’al veve, par dâlu a Diu.

Caìn:

-Parcè? Diu no ajal bielzà dut, no isal dut so? Ce bisugne ajal dal fum di une bestie ch’e bruse?

La femine:

-Al pues vignî a inrabiâsi s’ o sin triscj…al pues vignî a vê invidie di nô, dal ben ch’ o vin, dal nestri ben!

Caìn:

-Diu ch’al invidie l’on!

La femine:

-E bisugne ubidî. Viodistu ce che nus à tocjât a ducj par colpe mê che no ai ubidît.

Caìn:

-Ah, mari, mari. No tu vevis di mangjâ chê pome!

La femine:

-Tu no tu vevis di copâ! …

Caìn:

-Tu, tu no tu vevis di mangjâ! 

La femine:

-Ah, lu sai ben, ancje masse ben che no vevi di mangjâ chê pome, no covente che tu vegnis tu a dîmal, o viôt ogni dì cetant che nus à costât…Ma tu no…

Caìn (no le lasse finî):

-No. … Nooo. No…. Tu e gno pari no vevis di mangjâ chê pome, o vevis di cjapâ in man une gruesse manarie…ah, no jere inventade la manarie nomo? No jere ancjimò la etât dal fier…alore une piere in ponte, une biele piere ben uçade; e pacâ l’ arbul, dì e gnot cun pazience e cun meticolisitât, fin a fâlu colâ iu chel maladet di un arbul, chel maladet di un miluçâr…Al jere un miluçâr, nomo?

La femine:

-Al jere l’arbul de cognossince.

Caìn:

-O vevis di tajâlu ju!

La femine:

-Ce distu, fi! Tu fevelis piês dal sarpint!

Caìn:

- O vevis di seâ l’arbul. 

La femine.

-Ma parcè? 

Caìn.

-Vualtris no savevis nuje de vite e o volevis savê. O vevis di seâ l’arbul, no mangjâ la pome, seâ l’arbul. Par viodi, vualtris, par viodi vualtris ce ch’al jere sore dal arbul. 

La femine (spauride):

-E…ce jerial …sore dal arbul?

Caìn:

-Nuje. Nol jere nuje. Nissun. O varessis viodût, alore, che  sore dal arbul nol jere nissun. Ch’ o savevis bielzà dut ce che l’on al pues savê…e che nol jere nuje altri di savê.

La femine (esitante):

-O vevin dut ce ch’o volevin, pomis di ogni sorte, i nemâi nô ju clamavin cul lôr non, un par un, ogni dì e a vignivin a lecânus lis mans…e lis fueis no colavin, no colavin mai. In tal zardin lis fueis no murivin…dut al jere simpri vert, dut al slusive di une lûs eterne. Ogni matine il profum vert dai riûi nus cjareçave lis palpieris…E la musiche di ducj i arbui le sintivin drenti in tes bocjis….E…lis pomis…lis pomis sote dai dincj…lis pomis… a sunavin di bon i colôrs des pomis cuant che lis tocjiavin.

Caìn:

-Vualtris o sês nassûts in chê dì dal miluç, dome in chê dì. Cuant che lis fueis a an scomençât a colâ. Cuant ch’o sês nassûts a la cognossince, al mâl dal vivi, al sudôr e al sanc che i vûl par vivi. E par nassi. E jo o soi nassût in tal to dolôr, mari, e in tal to sanc. E Abêl al è muart in tal sanc. 

La femine:

-E la nestre vite di prime? Ce jerie la nestre vite di prime?

Caìn:

-Un ingjan. No vês mai vivût in tal zardin, e je une babanade che us à contât Diu.

La femine:

-Tâs, maladet di un sassin, tâs. Jo lis ai viodudis lis fueis simpri verdis, mi les visi ben, jo! Oh, tâs, disgraciât. Tu no tu sês plui gno fi, tâs. Diu al ti darà une punzion trimende par chestis blestemis!

Caìn:

-E ce punzion podaressial dâmi? Fâmi murî? Jo no pues murî, tu sâs pûr! No, nol po dâmi plui nissune punizion, jo o soi bielzà punît pe eternitât. E o soi libar! O pues fâ ducj i pecjâts dal mont. O soi libar! Par simpri libar!

La femine (e torne su la pidane e, bel ch’e si met il peplum): 

-Trop ti costie cheste libertât? Trop ti dulie chest savê?

CJANZON



Al è d’in chê volte là


Ch’ o soi a vivi culì


Su la lune o soi a stâ


Che gno fradi o ai fat murî
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3.

 La femine:

(cun ton preocupât, scuasi timide)

-Caìn, dulà isal to fradi? 

Caìn (ridint):

-Al è lât a fâ mantiis di bocâl

La femine:

-Ce astu dit?

Caìn:

-Sì, sì. Lu ai mandât a crustâ il lidric pal poc.

La femine:

-Sestu stât tu?

Caìn:

-E cui, po! Tu vevis di viodilu ce maniere ch’al cjiulave, di sintîlu…Al ti clamave: Diu dulà sestu?

La femine:

-E tu no tu âs vût dûl di lui?

Caìn:

-E tu? No lu astu sintût ch’al ti clamave? No sintistu dut, no viodistu dut, Tu? Dulà jeristu?

La femine:

-No podevi judâlu cuintri de tô tristerie

Caìn:

-Ma se tu i volevis tant ben, parcè lu astu mandât a vivi cun tun trist tantche me? Tsilla, la fiute plui tenare de mîl plui dolce, jê e varès podût stâi dongje, no un fradi trist tantche me.

No podevistu mandâlu a passonâ lis sôs pioris in tal Kashmir, ce saio jo, e no metilu culì in ta cheste tiere di Nod a jevât dal Eden, dongje di chest fradi trist!

La femine:

-No soi jo che ti ai fat  trist! Tu sês tu che tu âs volût vignî trist!

Caìn:

-Ma no astu creât Tu, dut cuant, in chest mont, in tal cîl, in te tiere, in te aghe, dapardut?

La femine.

-Sì, jo.

Caìn.

-Alore tu mi âs creât ancje me. Tu âs creât ancje il mâl. 

La femine:

-Ti dîs che jo ti ai fat bon ancje te! No tu âs volût restâ bon!

Caìn:

-Cumò soio trist?

La femine:

-Tu sês maladet!

Caìn.

-Tu maludissis la tô creature.

La femine:

-Tu le âs volude Tu!

Caìn:

-E va ben. Mi le soi volude jo.  Ma Abel no jerial bon? Parcè no sestu vignût a judâlu? No savevistu ch’al jere in pericul cun me? Dulà jeristu? Dulà jeristu, Diu? …. Tropis voltis le sintarastu in tal cors de Storie cheste domande? Tropis voltis le sintistu, ogni dì? (Al cjale la dia, al cjale fis, par dret e ledrôs. La dia e à ben in viste une vitime e un angusìn*). Dulà sestu, Tu? Mi pâr che… no tu sedis vignût fûr in te fotografie… Ah, e jè vere, tu sês invisibil, Tu… No, Diu nol jere lì. Tu podevis clamâlu tant che tu volevis, nol vignive a viodi di te. (I fevele a la vitime): Nol è vignût, nomo? Tropis voltis astu sberlât il so non, biel che tu sintivis i dêts dai pîts e des mans murîti intôr un par un, un daspò di chel altri, ducj, fats neris de glace…e biel che l’anime ti scjampave vie in te glace ch’e ti brincave il cûr…Nol è vignût, nomo?…Ma…Caìn, lui…al jere lì. Caìn nol mancje mai. No covente nancje dismovilu, Caìn nol duàr mai…(i fevele al angusin): E tu, ce pensavistu tu, biel che tu i strucjavis intôr chel seglot di aghe glaçade, su la piel crote ch’e cjulave e che contave un par un ducj i grâts sote dal zero? Abel…Caìn….Caìn….Abel. Un al mûr… al mûr in tai patiments. Chel altri al dà la muart. Un al clame Diu, sicu che lu clamave Abel in chê dì lontane, la dì da la prime muart in tal mont…. Ma Diu nol sint. E Abel no lu viôt. Abel al mi sint me, al mi viôt me. Dulà isal Diu? Dulà isal l’on? Nissun nol sa rispuindi. Ma Caìn, lui, al è simpri lì. No covente nancje clamâlu, al è simpri lì. 

La femine:

-Chel ch’al mûr al è Abel, ch’al da la muart tu sês tu! 

Caìn:

- Caìn e Abel a son tiei fîs…ducj i doi.

CJANZON

In te ignorance o soi nassût

Sence cognossi o ai copât

Il ben e il mâl no ai mai savût

E ta la lune o soi danât
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La femine:

-Caìn, dulà isal to fradi?

Caìn (scunît):

-Al è…ce saio jo!

La femine:

-Tu sâs, sì, sì che tu sâs! Ce i astu fati?

Caìn:

-I ai dati une pache cun tun len…ma no volevi fâi mâl, o volevi…

Le femine:

-Ce volevistu? (lu cjol vie)

Caìn.

-O volevi fâ tanche lui…

La femine:

-Tanche lui?…Ma ce distu? Ti pacavie te, lui?

Caìn:

-No…no, no. Nol mi pacave me, po no. Lis pioris…

La femine:

-Ce jentrino lis pioris?

Caìn:

-Lui, culis pioris, i agnei, vie… a ju cjapave e ur molave une legnade daûr de cope, cussì, veh! (al mostre). Parce fastu cussì, fradi? Tu ur fasis mâl, puaris bestiis!

La femine: (e à gjavât il peplum, e jè dismontade e si poie sulis spalis une piel)

-Ah, fradi, fradi…tu sês nassût prin di me, ma no tu sâs mighe lis robis ancjmò!

Caìn:

-No sta fâur mâl a di chês puaris creaturis.

La femine:

-Ma no capisistu che i vûl fat cussì?!

Caìn:

-Parcè?

La femine:

-Al è un sacrifici. Par Diu. Un sacrifici. Cumò o voi a brusâ chest agnel e Lui al sarà content di chest sacrifici. Al ti viôt il fum ch’al va su viers di Lui, al nulìs il profum…il profum dal fum…o met scucis di noranç, fueis di orâr, di mente, di basili. Par fâ plui bon il fum. Il profum dal fum. Il fum dal profum!

Caìn:

-Ma tu… tu i âs fati mâl a di chel agnel. Al berlave, puarìn, al vaìve, nol voleve murî. Tu le  âs screade tu la muart. La muart dal agnel, la prime muart! E jè opare tô. 

La femine: (e seguite a lavorâ par prontâ il falò)

-No podevi mighe brusâlu vîf! O ai fat pal so ben.

Caìn:

-Ma Diu… saial Diu che tu âs scugnût dâ la muart, par dâi a Lui il so sacrifici?

La femine.

-Diu al sa dut.

Caìn.

-E isal content di fâ patî chê puare creature, lì, pene nassude? Ch’e voleve vivi!

La femine:

-Ce sastu, tu ch’e voleve vivi?

Caìn: (scaturît)

-No voleve vivi?

La femine:

-Ah! Ancje lui al jere content di siervî di vitime pal sacrifici, il so rûl in te creazion al jere chel, cumò lu à realizât. Al po stâ content: murî par dâi glorie a Diu. Ce isal di miôr?!

Caìn.

-Tal ajal dit lui?…  Ch’al jere content?…Ch’al jere content di murî?

La femine (simpri cun ton lizêr, come di un on che i fevele a un frut, come di un ch’al à altris robis plui impuartantis di fâ):
-Eh…d’in chê volte dal miluç i nemâi no fevelin plui…O fevelìn dome nô, nô ons. Tu sâs pûr.

Caìn (al cjamine su e ju, nol capìs, al pense, al si agite, al volares capî):

-E ancje a ti…. ti plasaressial murî par dâi glorie a Diu?

La femine (sorepinsîr, cence pensâ):

-Si capìs.

Caìn:

-Murî?

La femine:

-Eh?

Caìn:

-Murî!

La femine:

-I ons no murin. No ai mai viodût murî nissun ancjmò. Cjale nestri pari e nestre mari. A son  agnorums ch’a son culì e ancjmò no son muarts! Nancje i rôi plui ferbints no vivin cussì di lunc.

Caìn (al cjamine, nol capìs):

-No capìs, no soi cunvint. No capìs………….(lungje polse) Ma tu volaresistu par dabon murî par dâi glorie a Diu?

La femine -no lu scolte

Caìn:

-Mi sintistu?

La femine:

-Ce robe?

Caìn:

-Dâi glorie a Diu. Isal cussì impuartant, cussì biel? Tu acetaresistu?

La femine:

-Oh! Sint mo, fradi. E je ore di sveâsi! A ti ti mancjin un pâr di mês di clocje! Tante comedie par un agnelùt! Che doman a mi nassìn un’altre schirie! Vonde, tu mi âs stufât, no ai timp di pierdi jo! Cun dutis lis voris ch’o ai in te mê ativitât. O ai une industrie di inviâ jo! (al gjave vie la piel, al torne su la pidane, ma al si plate)
Caìn (nol si vise che il fradi nol è plui lì):

-Sì, la tô industrie! Biele robe! Fâ patî chês puaris bestiis! Diu nol po volê chest. (polse) Ma, pûr, tu âs reson ancje tu…Ancje jo o fâs sacrificis,  ancje jo o vuei dâ glorie a Diu… o brusi par Lui fassinis, spics di forment e di siale, balçs di vuardin…Ma il fum al va simpri su stuart, di sbighet, come di cuintrivoie….a Lui si viôt che no i plâs mighe tant, chest fum, il gno fum…O scuen cjatâ alc di altri, di plui valôr par sacrificâi a Lui. Un agnel…fâmi prestâ un agnel, jo no ai bestiis, jo o scuen fâmal prestâ di gno fradi…ma nol è gno, l’agnel, nol sarès un biel sacrifici… E po Diu al cognos bielzà chest sacrifici, al volarà alc di gnûf, no simpri chê, simpri chê. ….O varès di sacrificâ alc che i vuei ben. A cui i vuelio ben jo?….Jo i vuei ben a gno fradi, jo! (polse) …Ma isal vonde murî o covential propi ancje brusâ? Eh…un sacrifici gnûf…

La femine:

-E copilu, po! Cheste sì ch’e je une idee orgjinâl.

Caìn (al pete un salt, spaurît; al cîr atôr, dulà ch’al è so fradi; no lui cjate)

-Fradi dulà sestu? (al si vise che nol è plui. Alore i fevele a la vôs) Cui sestu, tu?

La femine:

-O soi jo.

Caìn.

-Cui jo?

La femine:

-Jo. Il sarpint.

Caìn:

-Il sarpint?

La femine:

-Si, il sarpint, il sarpint! Tantis vuelino par capî ce ch’al è un sarpint! Un sarpint di chei ch’a slichiìn svsciuscc. Cocorôco!

Caìn:

-Un sarpint di chei ch’a slichìin………… svsciuscc

La femine:

-Sì, propi. Le astu capide cumò, storloç?

Caìn:

-Il sarpint…chel sarpint di mê mari? Sestu il sarpint di mê mari, chel d’in chê volte di mê mari, chel istes…chel de pome?

La femine:

-Jo o soi tô mari.

Caìn.

-Ce robe?

La femine:

-Jo o soi to fradi

Caìn:

-Ce robe?

La femine.

-Abel. Jo o soi to fradi Abel.

Caìn:

-No capìs plui nuje!

La femine:

-Jo o soi to fie.

Caìn:

-Mê fie?

La femine:

-Sì. Tô fie. E la fie dal fi di to fi. Tsilla. Chê biele sicu une font di aghe frescje. 

Caìn:

-No. No tu puedis jessi Tsilla…Jê e je dome ….jê e jè dute…dì¥Á
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viodarâs murî intôr di te, cun chê domande in tai vôi: parcè gno pari no nus daie un crust di pan…

Caìn:

-Dut chest jo lu sai, lu sai bielzà. No covente che tu vegnis a dîmal, a jemplâmi lis orelis….

La femine:

-Che une des mês  creaturis e vès di tradîmi cussì…

Caìn:

-Fale curte, fale curte.

La femine:

-Disgraciât! Maladet! Tu olsis…

Caìn (no le lasse finî; al si svicine): 

-Vonde cumò. O sin dome jo e te. O podìn contâssile dute.

La femine:

- Tu, creature, tu i âs gjavati la vite a un’altre creature…une mê creature?!

Caìn:

-Jo no soi une creature. Jo o soi nassût di chê ore di plasê di gno pari e di mê mari. Mi an fat lôr, ma no mi an creât, mi an fat.

La femine:

-E jo iu ai fats lôr.

Caìn:

-O ben che lôr ti an fat te.

La femine:

-Il creatôr o soi jo!

Caìn:

-Dome in gracis di me. Tu tu esistis dome parcè ch’al esist il mâl. E il mâl o soi jo. Nol esist il mont sence Caìn. Il mont al è scomençât cun me. 

La femine:

-Ma ce distu?

Caìn:

-Jo e te o savìn. Jo e te le savìn dute, le savìn juste.

La femine:

-Ma…ma ce…ce savaressino…jo e te?

Caìn:

-O savìn che nissun al ti à amât tanche me. E nissun mai nol ti amarà tant di me. 

La femine (scaturide):

-……..ce……ce distu?………

Caìn:

-Tu tu âs dute la storie sul to libri. Cîr, cîr un altri in dute la storie ch’al ti ami tant che Caìn. Tant che Caìn il maludît.

La femine:

-Il libri al è plen di int ch’a mi amin…ch’a mi amaràn.

Caìn:

-Nissun tanche me. Isal un ch’ al vedi sacrificade la sô eternitât par il to amôr? Tu…ce jeristu, cence di me? Ce saresistu cence di me? (Al cjamine su e ju, biel lavorant un boston cun tun curtìs). La redenzion…Biele pensade! Mandâ to fì su la tiere par redimi l’on straviât dal pecjât! Oh, no, no, no che nol ti bastave il miluç! No. Ce pecjâdùt di nuie! Nol podeve sedi chel il mâl ch’al domande redenzie. Ti coventave un pecjât par da bon, une robe serie! Ti coventave la muart! Alore sì che il sacrifci dal fi al veve dut il so sest! La tô grande glorie, la redenzion de umanitât…poben no tu podevis fâle cence che cualchidun al fasès un pecjât, ma un bocon di pecjât, un masegn di pecjât. E chel pecjât lu ai fat jo. Par te. Par dâti la maniere di fâ pulît la tô biele redenzion. Dome cussì e podeve vignî ben, il cap d’opare di Diu, di un Diu ch’al si fâs cjâr par redimi la cjâr. Jo le vevi capide, o vevi capît ce che ti coventave e o ai fat. Il pecjât ch’al ti coventave lu ai fat jo. E mi soi pierdût par simpri. Abel, in confront, ce ajal pierdût? Un toc di vite e nuie altri. Cuant che lu ai copât, biel ch’al sintive la vite scjampâi vie, lui al viodeve la lûs devant di sè, al viodeve la tô lûs, la vite eterne, bastave dome strenzi i dincj, i patiments a saressin finîts e daspò si varès vierte la valade da la beatitutin. Jo, impen, no viôt nuje, mai nuie di chê atre bande dal gno patî e la maludizion e sarà su di me pe eternitât. E no podarai mai murî. Nancje la pâs de muart no jè par me. E dut chest jo lu ai fat par te.

La femine:

-Tu mi amavis….

Caìn:

-Pe eternitât. Se nol jere par me i ons no varessin dibisugne di te. E ti amarai simpri. Ogni volte che tu varâs sêt…

La femine:

-Sêt?

Caìn:

- Sêt dal sanc des tôs creaturis… o larai jo a metiur in man il boston a altris tôs creaturis.

La femine:

-No…

Caìn:

-E…in bocje ur metarai il to non…

La femine:

-No…

Caìn:

-E in bocje a ti il sanc, il sanc, dut il sanc ch’al coventarà pe tô sêt…O pensarai jo pe tô sêt. E tu varâs sêt daspes! Ma e sarà chê sêt buine, une sêt dolce, che tu le sintis in tal cuel, buine, sclete, sane, cuant che tu âs za in man il bocâl de bire frescje….O pensarai jo pe tô sêt…pe eternitât….

CJANZON





Se a cirîmi tu vens culì

Mai tu no tu sarâs content

O gambi di sît ogni dì

O gambi muse ogni moment
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I FRADIS

(sul inprin recitât in ton disvoiât, come une lezion imparade malvulintîr)

 La femine:

-Caìn, dulà isal to fradi?

Caìn:

-Ce saio jo? Al è vonde grant par tignîsi a ments di bessôl…gno fradi.

La femine:

-No stà fâ il flonflon.

Caìn:

-Ben, jo…

La femine:

-Ma ce astu fat, disgraciât? Il sanc di to fradi cumò lu bêf la tiere e de tiere il so sanc al mi domande justizie. Che tu sedis maladet tu, refudât de tiere bagnade dal sanc di to fradi, che tu lu âs copât.

Caìn:

-Il prin sassin de Storie…

La femine.

-Cumò tu tu sês maladet. La tiere no ti vûl plui. Cuant che tu le cultivarâs,  no ti darà plui lis sôs ricjecis. Tu sarâs vagabont e fugjtîv su la tiere. Tu, il prin sassin de storie.

Caìn: 

-E me cui mi copial?

La femine:

- Nissun. Cui ch'al coparà Caìn al sarà punît siet voltis plui severementri. Eco, jo o ti met un segn su di te, Caìn: se cualchidun al ti incuintre nol varà di copâti. Tu vivarâs par simpri. Dome tu in dut, in dut il creât.

Caìn:

-Dome jo? Parcè dome jo?

La femine:

-Dome tu tu âs copât to fradi.

Caìn (al salte su e al berle, con tono cunvint – e finìs la recite di malevoie-) :

-Ah, no, po, cheste no jè vere!

La femine (ancje jê cun ande cunvinte):

-Dome tu, dome tu…

Caìn (al sberle ancjmò plui fuart):

-La storie e jè plene di cadavars di fradis!

La femine (cun rabie):

-Tu tu sês stât il prin! Il prin a alçâ la man cuintri di to fradi. Maladet!

Caìn:

-Maludìs alore ancje ducj chei altris!

La femine:

-Maladet tu, maladet tu!

Caìn (le sfide):

-Ven jù di lì.

La femine:

-Maladet pe eternitât!

Caìn:

-Ven jù se tu âs coragjo, ven jù!

La femine (no esite, e bute vie il peplum e e ven jù):

-Ve, ca ch’o soi, crodistu ch’o vedi pôre?

Caìn (al reste un pôc fêr a cjalâle, po i va dongje e le braçole):

-Fradi!

La femine.

-Fradi!

Caìn:

-Contimi ce che tu âs fat.

La femine:

-Po ben…Lu ai bussât. Culì sul smursiel di çampe….. 

Caìn:

-Juste culì…juste culì che no rive la barbe?

La femine:

-Propi. E cussì lu ai tradît. 

Caìn:

-Tradît?

La femine:

-Vindût. Vindût par trente palanchis.

Caìn:

-Trente?

La femine:

-Trente. Un blanc e un neri.

Caìn:

-Al dipint des palanchis… 

La femine:

-No soi mai stât bon di fâ afars, jo. 

Caìn:

-E ti âno maludît ancje te? Pe eternitât?

La femine:

-Pe eternitât. 

Caìn:

-Ma tu tu âs podût murî…

La femine:

-Sì, o soi muart bussant lis ramacis di chel arbul. Al tunave e al lampave. E al ploveve, come se in cîl al volès lavâ la mê magle. 

Caìn:

-Ce si provial a murî? Ce si sintie? Ce maniere sbrissie vie la vite? Ce isal il nuie? Ce viodevistu di chê atre bande dal to patî?

La femine:

-O viodevi la mê punizion eterne…Eh! Facil pai martars: ti strenzin i dincj chel moment e di là de rie drete de ombre al è Lui che iu spiete cui braçs a viert! 

Caìn:

-Lui? Cui Lui?

La femine:

-Chel ch’ o ai bussât. Vindût. Tradît.  Chel ch’al salve ducj. Ducj furche me. Ch’ al salve Pieri che lu rinee e Pieri che lu tradis in tai secui. Oh, sì! Pieri al è plui furbo, al si à fat fâ un presit miôr, un bocon di gleseone che in dut il mont no ‘nd’è une compagne. Altri che lis mês trente palancutis. Che ur es ai parfin tornadis in daûr, chês palanchis, daspò che….

Ma lui al è Pieri e al stât bon parfin di fâsi salvâ, in somp di dut. Al è Pieri…. E jo o soi Jude.

Caìn:

-E jo o soi Caìn. Ce biele cubie, eh?! O soi to fradi. Fradi di ducj i sassins. Di ducj i sassins danâts pe eternitât!

La femine (e torne svelte su la pidane, e fâs par tornâ a meti su il peplum, daspò e gambìe idee e e torne jù. Si ferme a cjalâ Caìn. Inmobii ducj i doi. Daspò la femine i va dongje e lu braçole):

-Fradi

Caìn:

-Fradi

La femine:

-No ducj i sassins a son danâts pe eternitât. I vûl savût a fâ. Se tu vevis chê di copâ, Caìn, tu vevis di savê a fâ…Cjalimi me! Jo o soi su la spice dai monuments e dut un popul al mi onore.

Caìn:

-Ma…ce maniere astu fat?

La femine:

-O ai copât gno fradi.

Caìn:

-Copât?… Copât copât, propi…copât?

La femine.

-A fin di ben.

Caìn:

-Ah! …alore….

La femine:

-O vevi di fondâ une citât e chel bocon di totolò nol si metial in tal mieg! No jere mighe une citadute di cuatri braçs un franc, nooo, e jere la citât eterne, caput mundi!

Caìn:

-O ai capît. Rome.

La femine:

-Brao! Rome.

Caìn:

-La stalla e la chiavica der monno

La femine (e reste scaturide; si cjale atôr; podopo i va dongje; sotvôs):

-Ce lenghe fevelistu?

Caìn (sotvôs):

-Ce impuartial? No fevelistu dutis lis lenghis tu?

La femine (sotvôs):

-Ben cuant ch’ o soi lassù (e mostre il pulpit)

Caìn:

- Ah! (al si slontane; a fuart): -La stale e  la fogne dal mont.

La femine:

-Ce maniere si permetistu? Fevelâ mâl di….

Caìn:

-Oh! Su, mo, su,mo, no stin fâle tant lungje…Rome, po. No stâ menâmile tant a mi.

La femine (ton solen):

-La citât eterne, trê voltis….

Caìn:

-Sì. Sì. Sì. Va ben. Ce maniere astu fat?

La femine (ton plui pratic, interessât):

-Par fâ la citât?

Caìn:

-Par copâlu.

La femine:

-Eh ben…Al voleve cuntindi ch’al veve viodûts i astôrs prime di me, chel bocon di cocâl!

Caìn:

-E …jerie vere?

La femine:

-…Sì, ma… jo o vevi viodûts di plui….Il dopli di lui!

Caìn:

-Bum!

La femine:

-Ti dîs di sì. Dodis o vevi viodûts!

Caìn:

-Dodis? E lui?

La femine:

-E lui dome sîs. 

Caìn:

-E tu lu âs copât dome par chel?

La femine:

-Al à saltât il gno mûr…

Caìn:

-Un muretùt alt tantche une coce in pîds!

-La femine:

-No impuarte. Al jere chel mûr ch’al veve di difindi la citât, la mê citât, la gnove citât, la citât….

Caìn:

-Eterne…

La femine:

-La caput…

Caìn:

-Mundi…

La femine:

-O scugnivi copâlu, o scugnivi fâ cussì. Se no, daspò, ognidun al podeve saltâ il gno mûr, ce stupideç di citât varessio fate, cence regulis, cence autoritât….

Caìn:

-Lis citâts a nassin in tal sanc. Si sa. Tant che i ons e lis feminis. Si sa. A ti ti coventave il sanc par fâ su la citât, che tu tu la volevis eterne. E par nudrî chest sium di inmortalitât, il sanc di to fradi al jere plui saurît di cualsisedi altri. Tu lu  âs cjolt dulà ch’al jere. No tu âs dibisugne di contâle tant lungje cu la storie dai ucêi e dal mûr. 

La femine (e samee pensâ un moment se e à di rabiâsi; po e fâs muse di ridi):

-Par ce crodistu ch’a mi vedin mitût su la spice dai monuments? Parvie ch’o ai contade la storie dai astôrs e dal mûr. E parvie ch’ o ai vaiût al so funerâl. I vûl savût a fâ in te vite!

Caìn (sarcastic):

-In te vite!

La femine:

-In te eternitât….. (a restin fêrs ducj i doi un moment; po la femine e torne svelte su la pidane, e fâs par tornâ a meti su il peplum, daspò e gambìe idee e e torne jù. Si ferme a cjalâ Caìn. Inmobii ducj i doi. Daspò la femine i va dongje e lu braçole):

-Fradi.

Caìn:

-Fradi.

La femine:

-O soi vignût a dîti une robe.

Caìn:

-Ce robe?

La femine:

-No stâ figotâti tant tes cotulis di Diu par un muart, veh! Jo o ‘nd ai fats cinc cent e sedis.

Caìn:

-Ah!… Ducj in tun colp?

La femine:

-No, eh! Biele robe! Chel salabrac là di Hiroshima…al frache un boton e vie lôr! Cent mîl di lôr! Biele robe, o torni a ripeti! 

Caìn:

-Al à imparât di me.

La femine:

-Ducj o vin imparât di te. Ma jo i mei cinc cent e sedis iu ai fats un par un. Par dute la vite o ai fat chel mistîr.

Caìn:

-Dilincuent? Rem di galere? Galiot? Manigold? Killer? Criminâl?

La femine:

-Ma, no, siôr lui, no po! Un onorât e onorevul funzionari di Stât par sessantevot agns, o ai scomençât di disesiet agns, di frut, po! E o ai finît a plui di otante. Une cariere preseade, cence maglis, un cavalîr dal lavôr!

Caìn:

-Cualchi magle di sanc…

La femine:

-O vevi un cjamesot a pueste…

Caìn:

-Ah…alore, si capìs!

La femine:

-E a fin di ben, veh! A fin di ben! Dome a fin di ben!

Caìn:

-Torne su.

La femine:

-E po, si lu lave facil un cjamesot, culis sôs maglis di sanc. Une buine lissie e vie dut il sporc! 

Caìn:

- La mê magle no son vonde dutis lis ondis di ducj i oceans par lavâle…la mê magle…

La femine:

-E se la cragne no vès di lâ vie…eh ben…si gambie cjamesot, par chel ch’al coste un cjamesot di regadin!

Caìn:

-Torne su. 

La femine:

-Ce robe?

Caìn:

-Su la pidane, sul pulpit. Torne a metiti su il peplum. Torne su

La femine:

-Parcè?

Caìn:

-Torne su.

La femine:

-Ma parcè?

Caìn:

-Oh sint, mo! Fin che tu sês culì iu, no tu capissis lis lenghis, tu sês un fradi. Par di plui un fradi funzionari e un funzionari al à di ubidî, nomo? E alore ubidìs e tâs!

La femine (e tache a fâ inchins e a zirucâ; po e monte su la pidane e e si met il peplum): 

-Si, siôr lui, sì, ecelenze, sì eminenze, si santitât, si maestât…

Caìn (Al spiete ch’e sedi pronte):

-Al jere un funzionari to, nomo?

La femine:

-Cui?

Caìn:

-Chel mestribagnâts dal blanc dal lat…

La femine:

-La vite….

Caìn:

-E daspò, ce si visistu ancjmò?

La femine:

-Ti ai pûr dit…dut al jere nestri in tal zardin. Lis plui bielis pomis ….bielis, sglonfis e …dutis lis jerbis che la tiere a clucive in tal so sen a jerin par nô…

Caìn:

-E bistechis? Mangjaviso bistechis? E lujaniis e persut?

La femine (scandolizade):

-No, veh! Lis bestiis a jerin nestris sûrs e fradis, no podevin mighe copâlis par mangjâlis! E la muart no esisteve…Tu varessis di savêlu, tu….

Caìn:

-E par vistîsi? Dulà cjoleviso lis piels par vistîsi?

-La femine:

-No si vistivin.

Caìn:

-No si vistivis…no vevis pôre dal frêt?

La femine:

-No jere la pôre, no esisteve la pôre, nissune pôre. La pôre e jè vignide daspò…

Caìn:

-Jeriso crots?

La femine:

-Sì. 

Caìn:

-Ancje mê mari?

La femine:

-Sì, si capìs.

Caìn:

-La tô femine?

La femine:

-Tô mari e la mê femine a jerin la stesse persone….ce domandis!

Caìn:

-Mi capìs ben me, jo. .. Rispuint: ancje la tô femine?

La femine:

-Sì, si….Ma no savevin di jessi crots.

Caìn:

-No savevis…(polse) E jo…jo e gno fradi dulà sino nassûts? Fûr o drenti dal zardin?

La femine:

-Fûr, si capìs, fûr.

Caìn:

-E…vualtris jeriso fûr o drenti cuant che…

La femine:

-Cuant che?

Caìn:

-Cuant che tu tu âs gjoldût drenti di mê mari…par samenâmi me.

La femine:

-Ah, fi! O jerin fûr dal zardin, si capìs ch’o jerin fûr. …Diu…Diu nol jere sparît dal dut, daspò che nus veve socâts fûr…no…ma…al si veve platât, al veve platât un tocut di sé drenti in tai nestris cuarps…e…cussì…nô o podevin ancjmò gjoldi il savôr di un blec di paradîs…. (polse). Ma chê ore di plasê, le vin pajade cjare…massime tô mari, le à pajade cjare! Ce tant ch’e à sberlât pal mâl ch’e veve in tal fâti nassi! 

Caìn:

-Ma dopo mi soi pindulât intôr di jê tantche une pome dal so arbul. 

La femine:

-Sì. Al jere biel di vioditi! E jê e veve une lûs in tai vôi…tô mari, Eve, la mari dai vivints. Une lûs, biel che ti dave di tete…

Caìn:

-Ce lûs?

La femine:

-Come se… come s’e vès robade dute la lûs dal zardin, prin che nus parassin vie, che le vès mitude in bande e che le tiràs fûr cumò, dute cumò, in tai siei vôi…par cjalâti te.

Caìn:

-Pari….

La femine:

-Sì?

Caìn:

-Trop sauride jerie chê pome?

La femine:

-E jere une pome….une pome, veh!

Caìn:

-Ce pome jerie?

La femine:

-Un miluç.

Caìn:

-Ce cualitât di miluç? Un golden, un renet?

La femine:

-Un miluç di bosc. Un miluçut di nuie. 

Caìn:

-Pari…Jerial miôr il zardin o isal miôr il mont? Jerial miôr cuant che la tô femine ti viveve dongje crote e tu no tu savevis ch’e jere crote o ben jerial miôr in chê volte, la prime volte che tu…. tu le âs discrotâde tu, planc a planc, la tô femine, cui dêts ch’a ti tramavin…. ch’a si imberdeavin?

La femine (sorepinsîr, no rispuint)

Caìn (i va dongje dongje, i poie un dêt sote dal barbùç, i al tire su):

-No tu sâs ce rispuindi?

La femine:

-Salacôr….

Caìn:

-Sì?…salacôr?

La femine:

-Salacôr….al è miôr ch’ o torni sul gno pulpit….

CJANZON

Copâ, copâlu Caìn il maladet!

Prontaisi cul curtìs o cu la sclope

Bombis o velen, lui al va vie pal net:

Visêsi che Caìn nissun lu cope
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C-Ven iu…ven iu ch’ o vin finît

F-Cul peplum o cence?

C-Cence. Anzi, no, tenlu su. No, no stâ tignîlu su, gjavilu, ma puartilu iu cun te, sul braç, veh, cussì.

(la femine e ven iu a si dan la man e a vegnin sul proscenio)

F-Vino propi finît?

C-Sì.

F-A ti cual Caìn ti plasevial?

C-A mi à plasût Tsilla

F-Tsilla?

C-Sì, propi jê. Tsilla. Chê biele tantche…

F-Chê dal titul?

C-Sì, propi chê dal titul

F-Tsilla. Ma cjale! Ma cuâl Caìn?

C-Il cuart. E il cuint. E ancje il novesim.

F-Ma se a jerin dome siet!

C-Apont: mi plâs chel che nol è. Chel ch’ o fasarin chê volte ch’e ven.

F-Alore no vin finît?

C-Par usgnot, sì. Ma dome par usgnot.

F-Eh! cul teatri no si finissile mai…

C-No….Fasìn cussì…(al cjape il peplum, sal met su e al monte sul pulpit): 

-Caìn. Dulà isal to fradi?





FIN

*In tai cjamps di concentrament a leavin i presunîrs sence vistîts, di unvier e a viert, e ur butavin sore seglots di aghe par fâiu congjelâ.

L’autore dichiara il proprio debito nei confronti di Victor Hugo, Luigi Candoni, Johann Hölderlin, Beppe Berto, Anatole France.

